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PSEUDO-INTERNATIONAL TERMS:
WAYS OF RENDERING THEIR MEANING AND LINGUAL FORM

The given article reveals the deferential features of pseudo-intemational terms and
suggests the ways of rendering their meaning and lingual form from English into Ukrai-
nian.

By pseudo-internationalisms are meant such language units which are borrowed
from one and the same source language (SL) in the same or similar language form but dif-
fer to certain extend in their meaning (construction - KOHCTpyKLis, control - KOHTPONb,
data-dama, operation - onepauis, technique-TexHika, test-TecT, etc) [5,4,2,1].

Pseudo-internationalisms (“misleading words”, “false friends of the translator”,
“yaaBaHi gpysi nepeknagava” (ykp.), “noxHble 4py3bs nepeBogumka” (pyc.)) appear
due to the absence of semantic equivalence of lexical units in different languages.
The lexicon of each developed language comprises a very large layer of foreign by
origin words and word groups. These lexical level units have been acquired by the
borrowing languages to designate notions unknown in them.

The bulk of the borrowed morphemes and lexemes are found in many languages
of a culturally, historically and often geographically common area as Europe, the
Middle East or the Far East. P. Brown states that all European languages possess “the
common European element” which is characterized by common lexical elements in
the majority of European languages.
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The following reasons of emerging the common lexical fund are singled out:

1) kinship of all Indo-European languages,

2) common borrowed words or borrowing from the third language,

3) common borrowed words from non-European languages,

4) language standards in the international language of science,

5) language agreements in over-national institutions (church and other official
organizations).

A. Diakov, T. Kyyak et al call it language parallels: ideal international forms or
language parallels have absolutely identical meaning in different languages [2].

Cf, computer - komn toTep, proton - NnpoToH, theorem - Teopema, volt- BOMbT.

These and many other internationalisms are monosemantic words characterized
by similarity of their lexical meaning, by identity/ similarity of their orthographic and
sounding form, by their denotative meaning and sometimes by their motivation. But
in practice these ideal forms of internationalisms are very rare.

Apart from these monosemantic words, there are also polysemantic language
signs, which are a common feature in present-day English but less common in Ukrai-
nian. That is because in English a lot of lexemes may often have one and the same
lingual form for several notions [KopyHeup 1. 132].

iHAyCTiA - genuine internationalism

NPOMMUCNOBICTb - international loan word

industry - ranysb MpOMWUCNOBOCTI - international loan word
CTapaHHICTb - pseudo-internationalism

npauboBUTICTD - pseudo-internationalism

Borrowing any term directly, native speakers of different recipient languages
pay attention to different semantic features of the lexical unit they adopt. That leads
to semantic inequivalence of the same lexical units in different languages and appear-
ance of “misleading” words. The latter are of the paramount danger in technical
translation, creating in the head of a translator misleading associations with the same
terms of the native language.

As it was stated above, historically psedo-intemationalisms are the result of the mu-
tual influence ofthe languages: in English and German they appear due to the direct/ indi-
rect borrowings from the common third language, in Ukrainian - through Russian.

Talking into consideration translation, V. Karaban divides all such words into
three groups: 1) genuine internationalisms, semantic structures of which are identical:
algorithm - anropuTm, author - asTop, aspect - acnekT, appeal - anensauis,
capital - kaniTan, category - kaTeropis, catalogue - kaTanor, course - Kypc,
deduction - gepykuia, dynamics - AuHamika, intuition - iHTYilia, hypothesis - rino-
Te3a, novelist- HoBenicT, literature - niTepaTypa, paradigm - napagurma, tendency
- TeHfeHuin, variant - BapiaHT.

E.g.

1 Significant contemporary American novelists include John Updike, Joyce
Carol Oates, and Toni Morrison, who writes of African American life and won the
Nobel Prize in 1993. - Cepep BMAATHUX Cy4aCHMX poOMaHicTiB - [pkoH Angaiik,
Ixoiic Kepon OyTc Ta ToHi MoppicoH, fKWil nNiLe Mpo XUTTS YOPHOLLKIPOro Hace-
NeHHs AMEpPUKM i iknid oTpumas y 1993 poui HobeniBcbKy Mpemito.
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2. Prague is a major European cultural center, and Czech intellectuals and art-
ists have made major contributions to art, literature, and music. - lNMpara € ogHUM 3
rofIOBHUX KY/NbTYPHUX LIEHTPIB Yy €BpoNi, a YyecbKa iHTenireHuisa ta MuTLi 3pobunun
3HAYHMI BHECOK Y MUCTELTBO, NiTepaTypy Ta My3uKy.

3. Five enterprises with the participation of foreign capital have been discov-
ered insolvent. - M’ATb Ni4NPUEMCTB 3 IHO3EMHUM KaniTanom CTanu, K BUSBUIOCS,
6aHKpyTamu.

4. Included in the project is also a course of treatment of pathological bald-
ing. - Y MpPOeKT BKNHOUEHO TaK0X KypC /liKyBaHHA NaTof0riyHOro 06/IMCiHHS.

5. The court can refuse such an appeal. - Cyg MoXe Bigxunutu Taky anensuito.

2) partial internationalisms or psedo-intemationalisms which have only a part
of identical meanings:
concern - KOHLepH iyBara, collection - konekuisi i 36ip, 3ibpaHHs, correction - Kope-
KUisi | BUNpaBneHHs, crane -KpaH i >Kypasenb, history - icTopia i nogia, orientation -
opieHTauisf i cnpsMyBaHHA, progression - nporpecis i NpocysaHHsA, presentation -
npeseHTauia i Buknag, speaker - cnikep i npomoBselb, student - CTYLEHT, Y4eHb,
BYEHWIA, TOI, XTO NPOXOANTb NEPenigroTOBKY i CTYAeHT, test - TecT i nepesipka,
thesis - Tesa, gucepTauis, WKiNbHUA TBIp | Te3a.

E.g.

1. It was really amazing to see a crane in this part of the country. - Oyxe auB-
HO 6yNn0 6a4nT >KYpasns B Liiil MiCLIEBOCTI.

2. Each people has its own history and destiny, for which it alone is fully re-
sponsible. - KoXxHuiA Hapog Mae CBOKO iCTOpItO i 4O, 3a SIKY TiflbKW BiH € BiAMNOBI-
JanbHUM.

3. He was instrumental in reorganizing the curriculum so that professional
training was concentrated in students work. - BiH Bigirpas BupillanbHy ponb B peo-
praHisauii nporpamu 3 TuM, Wo6 MpodeciiiHy NigroToBKy 6yn0 30cepeiXeH0 Ha po-
60Ti CTYyfeHTIB.

3) pseudo-internationalisms, which have no similar meanings:

animation - MmynbTuNNIKaLia, a He aHiMauis,

audience - aypieHuis, a He ayauTopis,

complement - A0o4aTOK, & HE KOMMIEMEHT,

complexion - konip 06/1Myus, a He KOMNNEKLis,

composer - KOMMo3uTop, a He cknagad,

conductor - UPWUTeHT, a He KOHLYKTOop,

data - gaHi, a He gaTa,

expression - Bupas, a He ekcnpecis,

figure - undpa/mantoHoK, a He irypa,

manuscript -pyKkonuc, a He MaHycKkpunT,

notation - cMCTEMayMOBHMX NO3HAYOK, & He HoTauis,

paper- cTaTT4, a He nanip,

technique - npuiiom, a He TexHika [3, c.408].

E.g.:

1 Film music reached a golden age in the 1930s and 1940s, when noted con
posers wrote for films and American film studios employed composers as full-time
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staff - “3onotum BikOM” My3uku A0 (inbMmiB ctanu 30-i Ta 40-i POKM HUHILIHLOIO
CTONITTA, KOMM BIifOMI KOMMO3UTOPU CTBOPHOBaAM TBOPUM [A1a KiHOINbMIB, a
aMepUKaHCbKi KIHOCTYAIT 6panv KOMNO3UTOpIB Y LUTAT.

2. Animation is the technique of using film to create the illusion of movement
from a series of two-dimensional drawings or three-dimensional objects. - MynabTun-
nikauisa - Ue TexXHONOoris BUKOPUCTaHHA NMIBKU 4N CTBOPEHHS i1t03ii pyxXy Ha OCHOBI
HU3KW ABOMIPHUX MastOHKIB ab0 TPbOXMIpHUX 06 EKTIB.

3. During a rehearsal, the conductor asks individual musicians to play various
parts of the score again and again until the desired effect has been achieved. - Mig
Yyac peneTuui’ AMpUreHT NPOCUTb OKPEMMUX MY3UKaHTIB KiflbKa pasiB 3irpatu pisHi
4acTUHM NapTUTYpU, NOKN He Bye JOCATHYTO 6aaHOro edekTy.

Pseudo-internationalisms are mainly nouns, adjectives, adverbs and verbs. The
words of the first group are not numerous and do not cause any difficulties while
translating. The second and the third group may be taken for genuine international-
isms if the translator lacks experience or knowledge in the field under consideration.
The above mentioned groups cause the greatest difficulty because misleading words
belong to the identical/ similar semantic spheres and may occur in the similar con-
texts. That is why our article is acute.

L. Bilozerska et al defines two groups of psedo-intemationalisms:

1) words which have the similar orthography and sound form but totally differ-
ent meaning:

accurate - TOYHWIA, a He aKypaTHWIA;

actual - gilicHniA, a He aKTyanbHUIA;

advocate - NPUXUIbHNK, & HE afBOKaT;

aspirant- npeTeHAEHT, a He acnipaHT;

clay - rnmHa, a He Knei;

complexion - Konip 0651448, a He KOMMEKLis;

corpse - Tpyn, a He KOpMyc;

decade - pecaTupivuga, a He AeKaaa;

decoration - npukpaca, a He gekopadis;

fabric - TkaHuHa, a He (habpuka;

familiar - Bigomuii, 3HallOMUiA, a He haMiNbAPHWIA;

principle - OCHOBHWiA, a He NPUHLMMOBWIA;

production - BUPOGHULTBO, a He NPOAYKLS;

prospect - nepcnekTuBa, a He MPOCMEKT;

rapport - fo6pi BiAHOCWHK, a He panopT.

E.g.

1. She was a slim, growing girl, pale in complexion and with hay-coloured
hair. - Lle 6yna xyAeHbKa, CTPYHKa AiHYMHA-NIANITOK 3 61igum 06a1MyusM i Bofoccsm
KONbOpY COIOMM.

2. By mid-decade, the shuttle launch program was behind schedule. - Ha cepe-
[LUHY fecaTupivys nporpama 3anycky KOCMiYHUX YOBHUKIB BifcTaBana Bif, rpadiky.

2) words which coincide with the target language (Ukrainian) only in one
meaning:

authority - Bnaga, iHKONM aBTOPUTET;
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aggressive - eHEepriiHNiA, HACTUPAMBWIA, & He TiNbKN arpecuBHUin’,

balance - canbfo, a He TinbKK 6anaHc;

cabinet - mebnesa cekuisl, a AKLWO KabiHeT, TO MiHICTpIB;

camera - poToanapaT, iHKOW Kamepa;

champion - 6opeLpb, 3aXUCHUK, a He TifIbK/ YeMMNioH;

COpy - eK3eMMAAp, a He TibKK Konis;

credit - 3acnyra, a He TifIbKU KpeauT;

department - dakynbTeT (CLUA), minicTepcTBO (CLUA), a He Tinbku gena-
pTaMeHT;

element - cTwuxis, a He TiINbKN €NEMEHT;

intelligence - po3BifKa, a He TiNbKM PO3yM, IHTENeKT;

legal - npaBoBuiA, OPUANYHNIA, @ HE TiNIbKW NeranbHuii;

liberal - rymaHiTapHwii (Npo ocBiTy), a He TiNbKK NibepanbHuii;

minister - CBALLEHWK, a He TiNIbKN MIHICTP;

momentum —iHepuis, NOWTOBX, & AKLL0 MOMEHT, TO Ba>K/MBUIA;

objective - MeTa, 3aBaHHA, a He TifIbKn 06 'eKT;

panel - cekuisi (Ha KOHepeHUiT™), a He TiNbKW NaHenb;

partisan - NpPUXUNbHUK, IHKONW - NapTu3aH;

separate - OKpemuii, iHKONW cenapaTHWiA;

session - 3ycTpiy, 3aHAT TS, a He TifIbKK Cecis;

speculation - npunyweHHs, pigko - cnekynsyis [1, c. 62-64].

E.g.:
l.gShe is a well-known in Europe champion for women’s rights. - BoHa - f06-
pe Bifomuni1 B €Bpoini 6opeLb 3a NpaBa XiHOK.

2. 1t will be sold for old china and put in a glass cabinet. - Lii peui npogagyTb
AK CTapuii hapcop i BUCTaBNATb Y CKAAHIN wadi.

The fact that identical English words are characterized by more developed se-
mantic structure than corresponding Ukrainian ones has effects on the translation
process. Translation of interlanguage homonyms from English into Ukrainian com-
prises more possible mistakes than from Ukrainian into English: the English word
may be used in the meaning that is not characteristic of homonymic Ukrainian word.

E.g. the word article may be used in the meanings cTaT T4, BUpi6/ npegveT,
apTukne. While translating from English into Ukrainian one should choose one of
the meanings. At the same time, while translating from Ukrainian into English there
is only one meaning possible. The situation when the meaning of the English word is
wider than of the Ukrainian one, may lead to choosing the wrong equivalent in trans-
lation limiting the semantic structure of the English word to one meaning. To trans-
late the misleading word correctly one should analyze all the meanings of the word
and take into consideration the given context. Otherwise it is possible to observe the
incorrect semantic calc, violation of the norms of lexical combinability or stylistic in-
adequacy ofthe equivalent.

As it was mentioned above, the majority of pseudo- internationalisms belongs to
the same part of speech (to revise and peBisysaTu are verbs, sketch and ckeTu -
nouns), but there are pseudo- internationalisms that are different parts of speech (cor-
respondent - BignoBigHWiA i kopecnoHaeHT, graphic - rpadiynuii i rpadik). One
should also mind that level of the semantic differences in the character of meanings is
not the same for different parts of speech: they are the most numerable between ad-
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jectives and adverbs. Besides, the choice of equivalents for some pseudo- internatio-
nalisms depends on their lexical combinability (words industry = iHgycTpis in the
meaning npomucnosicTb coincide and in the collocations heavy/ light/social/ modern
both are possible in English and in Ukrainian, but in Ukrainian only 6ygisensHa/
ripHMya/xapyoBa NPOMUCNOBICTb is possible.

The influence of the “false friends” on the translation of the scientific and tech-
nical texts may cause misunderstanding, so the translator should consult the special
dictionaries of “false friends” [7] and take into consideration the International Unifi-
cation of Concepts and Terms, the official document of the International Organiza-
tion of Standards (1SO) [8].
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CONCEPT OF WAR IN B. OBAMA POLITICAL SPEECHES

Within development of communicative-cognitive paradigm more and more at-
tention is shifted to factors that reflect the style of thinking and behavior of American
politicians. Analysis of recent studies proves that the issue of political rhetoric and its
influence on the consciousness of voters, their thinking and behavior stay far from
focus of academic community that makes up a basis for further linguistic researches.
Political speeches attract attention of scholars with different approaches. O. Fomenko
made a linguistic research of political discourse [1]. I. Andrusyak shifted her atten-
tion to lexis of political correctness, in particular, having taken into consideration
nominative and pragmatic aspects [2]. N. Mironova [3] studied evaluative component
of political speeches. K. Serazhym [4] generalized existing approaches to discourse
and focused on its socio-lingual characteristics. A. Chudinov [5] dedicated a set of his
works to political linguistics, but in a broader communicative approach. O. Sheigal
[6] researched genre characteristics of political texts. Despite numerous researches,
deep analysis of key concepts in political speeches of American presidents is still
beyond scholarly studies.
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